STUDENT DORMITORY APPLICATION SCHEDULE

114 Academic Year Summer - 115 Academic Year and Winter
(July 2026 - August 2026 ) » ( August 2026- July 2027)
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Step Step Step
Online Drawing / Deposit and Rent
icati Notification of Results Payment Date
Summer Vacation Summer Vacation Summer Vacation
4/1-4/13 4/16 4/17-4/30
Academic Year (Present Students) Academic Year (Present Students) Academic Year (Present Students)
4/1-4/20 4/23 4/24-5]7
Teacher In-Service Master Program Teacher In-Service Master Program Teacher In-Service Master Program
5/8-5/12 5/14 5/15-5/20
Winter Vacation Winter Vacation Winter Vacation

11/24-12]/1 12/3 12/4-12/9
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Notificatino of . . . Notification of .
Status Cancellation N|c>t|ﬁca1;|on of Ror??cgir:?ounpmg Bed and Room Time to
due to No Payment Alternative List PP Assigement Move In

e 5/5 5/7 5/11-5/18 5/21 6/15
N 5/13 5/15 5/22-6/3 6/9 8/29

Teacher In-Service

(neinting Experiad snd 5/25 5/26 5/29-6/3 6/5 6/15

Present Students)

Winter

Vacation 12/15 12/17 * 12/22 12/28

/

1. Handled in accordance with the "Regulations for Student Dormitory Counseling, National Taiwan Normal University"

and the Student Dormitory Fee Schedule.
2. If a student assigned a room should pay rent and security deposit within the specified time.
Those who fail to make payment on time will be deemed as a voluntary waiver of room assignment and

lower one priority for the dormitory application of 115 academic year (August 2027 ~ July 2028).

The dormitory options for summer vacation accommodation will be announced by late March, 2026.
The drawing of result will be announced on the website of Student Housing.

Any schedule changed will be announced on the website of Student Housing.

If you have any question about the dormitory application, please contact the person as follows.

Important notice
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NATIONAL TAIWAN NORMAL UNIVERSITY

Undergraduate students to Ms. Fang: 0 02-7749-3322 fish516@ntnu.edu.tw
Graduate students to Ms.Su: O 02-7749-6922 su0427@ntnu.edu.tw

This English translation is provided for reference only.
The Chinese version shall prevail in case of any discrepancies between the English and Chinese versions.




